[ LR tUE: AN FIUY (#0,55), CSF anig) (UW), Wi 0l (WHE /), E1515TS
JUNS (8.17)- HREUUSENS: 1S 169)S (f0.00), TS i (ULa))

[Interviewers: To/a Say (T5), Paz‘r/c/( /(ersa/e (PK), Song Seng (Songs), Catherine Grant
(CG); Interviewees: Son Soeun (SS), Bin Song (BS)]

[00:00]
[RBIRNEHET]

[SS plays Angkuoch.]
[01:50]

U, U

SS:

ByHe?
Can you hear it or not?

B3
TS:
G157
I could hear it
SAE
SS:
O SUNWMHIBSGS:?
What did you hear?
B3
TS:
ANUHS L]
I did not understand it
AL
SS: _
[1UTS, 1]
[Laughs...]]
[02:00]
0.3
TS:
ANUHESLUV] HeTiseanu]
I do not understand. I do not know how to get meaning from it.
SAE
SS:

SNHIS: ASWSH T St dadsShmisiaamiiw? 1SinsSiusam?,
SSUNWMEILLHHEGIS 1I0HAIR UG aNU 1S

I played and asked you: “Where do you live, my dear? What province are you
from?” I asked through this Angkuoch. For those who know how to listen, they
are able to hear all these words.



SRRl

TS:
SUUiEEg RIS UG AN
Only Ta Song [BS] knows how to listen to it.

J.BUs

SS:
N ENNATNUDN S 1SS anU
He used to play so he knows how to listen to it.

AL

TS:
EESIGaNUNEY
I do not know how to listen to it.

J.BUs

SS: _ .
SSUNWNMISSH YJWTINITNSY 2 SUNUMBHEGISCNS
NEGUgoHEoSSYMIR N I0gSTEumUanys
I can ask whether one is doing alright and I can say their names. I can talk
through the Angkuoch. It can be heard like other Angkuoch if one is used to
listening.

AL

TS: _
IEFIUTIGRISIFTISTIS U] «FHS81STRAMIT]»
Please do it again! “Where do you live, my dear?”

J.BUs

SS: o
«HSamsiaumiwl, wumanuil
“Where do you live, my dear?” Please listen!

[02:47]

[EU. 80 180)S SNETHES]

[SS plays Angkuoch.]

[03:05]

J.BUs

SS: .
anuUILyis?

Could you hear it?

B3
TS:

15

I could hear it
8U.EUs

SS:



B3
TS:

SAE
SS:

[03:22]

AL
SS:

[03:56]

B3
TS:

SAE
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

UNUNEIES? [1UG.. ]
What did you hear? [Laughs...!]

EUSSHN FItNSSUNULS:RET ISMITNSSUNIS:?
1 do not know what you said z‘hrough it. What did you talk about?

It Bgsifw! 1IS8gshmsiaoum?, esSunwivuis:s
“Veuy! Veuy! My dear! Where do you live?” I talked like this.

Ogsiguwn | idsi8nun | emuti8y inuizumsisie:
SiEnUHg: 91 1IOisigg:gsTEUSEuSNm WWINUIsi=n
iiEAuAThs Sifinswnly inuigowumwg issmes

Ul mtﬁmLﬁWﬁaﬁmUImmimmﬁHm IR
Bi—ﬂGIUﬂHﬁﬁUﬁisﬁﬂmr—?mSij giisaTSOigRHET1S

For those who can understand... If I went for a walk ... when I was a bachelor, I
went to visit the houses of girls. When I reached my lover’s house, if she was
already asleep, I played to call her. If I kept calling, she would wake up and
come to meet me. And then we sat together. I could call her to meet me
wherever I wanted as long as she heard the sound of my Angkuoch.

RIS oEsiEnuriEafiis sifimisasiimsEnomhiSo
You can ask Ta Song! We always went out together. I walked from here to Kok
Trach as such.

IS IS IS ?
Did you go out to flirt with girls in many villages?

IEAmnsmnmas! MEusn NESOATMISY SISl
DESIEnURIENISIBTRRNY

I flirted with girls in many villages! Before it was not difficult. Please ask Ta
Song for clarification! We always went out together.

iU
You flirted at all the houses?



‘i:ﬂST:ii‘liuﬂJLﬁJQmE‘m 1U8Lm§pmﬁﬁamn Sisiimnsagis:
sSignurnmissgiunis msm%mmtsmuml mﬁnmmifsﬁmm

OnIy where my lovers lived. If I loved girls in an area, I would go to flirt in that
area. [ went to all sorts of places in their villages. No one mistreated me. We all

drank together.
[04:15]
UL B
TS:
FIENS[UIS S SIS FIUITISTAIEN S ?
You weren’t a good bachelor?
U B
SS: _ _ _
MUNISTHIEN: S1IENURINST [100..]]
When I was a bachelor, I always went out for fun. [Laughs...!]
Biisvann sifichsngoiuny Si8nuRinmuisd
As long as I knew a person, I went to play to call her [through the Angkuoch]. I
went to play all over the place.
[04:31]
UL B
TS: N N
IS EIG N FTH A G R T ?
How did you learn to play?
U B
SS: o = =4 =" (=] o o= o D
SIG:AMINWAIEEY INUIRUSIUNURIYSIUE 215G e
SHISINWESSANIS]HNK
I learned from other old people in the past. When I saw brothers in my
generation playing it, I learned to play and make it by myself.
NARE
TS:
IS FIIG I 117
Do you /(nOW how to make [Angkuoch Daek] as well?
U B
SS: _
Packitec]]
I do.
UL B
TS: _
IGHED1S:?
You know how to make Angkuoch [Daek]?
U B

SS:



[05:01]

B3
TS:

dmiiw! Mgy omibRgsesumnS1SUAsY naubRgsTE ST
1mmwmmm8mmtﬂﬂ el Wisul gmiwr—wmuammsaﬁ amt_ﬁ

Yes! Before, we did not have modern tools. We onIy heated it in a cavity [a
'hole’] and pounded it with an axe. "Pes!” “Pes!” Then I used a metal file to file
it.

ISFEIG S EIRITEN? SSAJCIATT LR T?
Who did you learn [to make Angkuoch] from? Older people or brothers [of
your agej?

SIGUROGITY STNSIBUISY SENSTEISUSPIUNS

WS HSGISISSY

I learned from older people. I watched them. I saw the sample of their
Angkuoch and then I could make one.

UL B

TS: L _
IS NG HUR S AT
Who did you learn to play from?
SIGUROURIY INUTEUITSNSIUR | URIIRUSESS Saisu]sSwms
SHSIMWINNHSHIAY Sis: 1Nwinuisusamsssos
SISIENWUS SN - o
I learned from my brothers [friends my age]. When they played... the brothers
that were older than me, I asked them to play and I learned to say words. I
knew how to play and say words by then. So I asked them for an Angkuoch
but since they did not give me one, I learned to make it by myself.

[05:30]

0B

TS:
IS EN]SIGUTIFN S N ISIIESIS?
Did you learn how to call [say words through the Angkuoch] from those
brothers as well?

U B

SS:
MUUR! INUIRUMSSUNWES emummm—ﬁmﬁ
smmﬁ]mrjsmmmsmmmm gmcm aﬁmmamﬂ
Yes, from them! If they played first, I could hear the rhythm and words that
they spoke. Then I copied them.

0B

TS:

IS ENHTI R USSP Gt HE G 1S 7
How many girls did you flirt with through Angkuoch?



SS:

[06:03]

B3
TS:

ALK
SS:

B3
TS:

8U. U
SS:

8.3
TS:

8U. U
SS:

SSIMa NUBSHuUISHRN! Jiissi@nungissudmisans
gimnsiun ImdRpuspiusissisi: hgist
wﬁiﬁﬂjiwﬂjET,wﬁmﬁUﬂﬂJ 1mmaj1ﬁ1mmsnnmmr—w
eSmgiAwimnsisgRY

Many! I cannot count all those girls! Whenever as I went out! When I saw them
looking so beautiful, I flirted with them for fun! But the ones I loved, there
were only a few. When I went to join the festival and saw beautiful girls, I drank
and then flirted with them right away.

ISIRIG NS FUE RIS ?
Did they play Angkuoch back to you?

IS aNUIIUTER
They could understand.

1SRG NS FUE RIS ?
Did they play Angkuoch back to you?

IGIAESIGIYAIS InSHAUERIMIWAMISUNWES SIS
mmiwmiﬁsmmaﬁﬁmam amﬁsmmﬁ_jtmiﬁﬁmﬂ IS SUAIm
ajiﬁemﬁmnmuum gtuuxsw tﬁﬁﬁmﬁaﬁ*imﬂ m Iagsiuuls:
Jiuuishe

If they did not know how to play, they would reply by talking directly back to
me. If they talked to me, I played my responses back to them. They talked to
me as their reply. As long as I asked them this or that through the Angkuoch,
they talked back to me. They said in reply that they did not like this thing or
that thing.

IIFTH OIS MG IS N ETHEG IS G /o157
Why did you have to ,o/a Y in order to speak with them?

1IUSINWSHENSEYe Hﬁwigigjﬁgﬁwﬁﬂ USSINWSHHEG
Hﬁmmmmummrjwmﬂ imgmUEsScSIs
maswhtﬂemnﬁmtﬁmﬂim mmtmtﬁtuumn AinesSEnixn 1G]
If I talked through my mouth, other people would hear and they would know
what I was saying. If I talked through the Angkuoch, those who knew how to
listen, they would know too. But for those who did not know, they did not



understand what I was asking. Asking girls to have fun or whatever, they did
not know. [Laughs...!]

iWisisisge s syasSunwinugois] naulnsSrmfiomnsemeng
[16055...1]

When the girls sat in front of me, I just needed to play a bit and they would
smile at me immediately. [Laughs...!]

[06:53]

0B

TS: L L
ISTIFNUIRIUIS ISR G IMMEESAIES 1SmMUNSISINILIS?
When you were in a big group of people, did you dare to play?

J.BUs
SS: . _

SNSY SOSIRUSNGHISY

I played. I was not afraid of anything.

0B

TS: R L
E8aGEHSAIIGSUIS?
Weren't you afraid that many people would hear?

U B

SS: _ o ' ' _ . _ 3 ' '
I0HAMIMIEUESIRUMNMS UmUanU isHS SRS i0gsamigucnuany
Hapanitaiizitsl
For those who did not play or listen [to Angkuoch], they did not hear and
understand. For those who did, they just did their own thing.

0B

TS:

GBS UR WIFEHNS MGG MIIURHET1S:?
At first why were you interested in playing Angkuoch?

J.BUs
SS: o ' S _
NI SIDMURIYSHMSURUUNW SAGRIVKESHIS
SHSINWESANY S8t Wwinumsisiigosisisize
St
When I saw older brothers playing it happily, I wanted to play too. I made it by
myself. I learned to make it and when I played it, it produced a sound too.
Then I knew how to make it.

B3
TS:

swamaiyil

So mischievous!
8U.EUs

SS:



B3
TS:

SAE
SS:

B3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

8U. U
SS:

0.3
TS:

8U. U
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

gimidiwl
Of course!

Sl
Mischievous!

dimidiwl
Of course!

ISFANNUINFISIS?
Do you know this word?

SUUMHIYUG?E5H?
What's mischievous? Angry?

gwer/
Mischievous!

gimiugl (5511
Yes! Correct!

IR SG TGS NIV A ?
How did you know Ta Song?

iIsiusIsgwIsbisgw! mutiSe siusiasnamisn
We lived in the same district! Same village! Before I lived in Preah Ko village
too.

IS FICNSNUMFTISTIFINUAM?
When did you meet him?

SUINUSIEN: S9TEINW! Sths:|



When [ became a bachelor. When we grew up. Older than this [points to a
young boy].

[07:59]

QSARE
TS:

IS ENNUETIEN LT ANIHEG 1S LUNEMM?

Did you get to know each other through Angkuoch too?

tJ.bUs
SS:
mmtmmﬁﬂjisﬁLmﬁt’namml NSy misﬁﬁapmﬁﬂ
giuaisT SUIS‘]ﬁBLm G jsditw iﬁtmisﬁLﬁjﬁ*ﬁmnﬁjummimﬂ
ISMAN SHAKY U IUE™ mmmmwmummwmmammmﬁﬁmﬂ
Immiwmiﬁiﬁ{]ﬁ am 1%1191Hmm1m1‘:3 StiSuisd mmiwmmummimm
entn unmtmmiﬁtﬂsmﬁmﬁﬂmmtwmmiﬁmmmm S1T5:1UH
smgtmmgshmﬂ SIGHEINWS SIS SN
I knew him because we lived in the same village. Before he lived in Prolet
village. His mother got a husband in Prolet village. Then he returned to live in
this hometown. He grew up, and so did I. Then we saw older brothers playing
Angkuoch. When they played, I always went to watch them playing. After
listening to them for a long while, I started to know and I asked them how to
play too. After asking them, I knew how to play and to make [an instrument]
by myself. I learned to make it by myself.

[08:40]
QS AT
TS:
I35 1S]FT?

You learnt how to make it as well?

J.BUs
SS:
NSl SIGNSHETS WwSsScnGisiaggsumis]) s
SMSiEsSRIUMSGIisthUIs
Yes! I knew how to make Angkuoch and I did not need to ask someone for
one. I just needed to put in my pocket properly.
URARE
TS:
CeHEGISISRISIS:? 1518 NHEGE? IWItUFMCISUAII?
How about the Angkuoch in your hand? What type of Angkuoch is it? And
where did you get it?
J.BUs
SS:
ISHY
This one?
URARE

TS:



yrsidie)

Yes!
U, U
SS: _
HETIS: NiSutysig
This Angkuoch is made by him. [Indicates a man near the house.]
UL B
TS:
IS ENEIFTUTI?
Who is that?
U B
SS:
HS Uk
Neak Song ['Neak’ = old form of address]
0B
TS:
LFF A7
Neak Song?
U, U
SS:
cns!
Yes!
0B
TS:
ITIEFT a8 U187
You call him “Neak Song”?
U B
SS:
WTHTEHIIHAQR! NUTIS «5i/ mﬁj&)imﬂ OEIDRUISIRHEIEN
mmiwmum mmmmumr—mmmmﬂ Lﬁ‘lSIﬁIﬁUﬁﬁS‘iLﬁﬂjﬁ
gtmiﬁiﬁnsﬁ@iﬁyﬁ
I call him this way! He calls me: “Neak Soeun”. We used to be monks. When we
became monks, we were ordained at the same time. But he was ordained at
Prolet village and I was ordained at Neam Rub village.
[09:10]
NARE
TS:
ISFIULIUENISTURT?
Did you persuade each other to become a monk?
U B
SS:

Uyl
We did!



0.3
TS:

AL
SS:

[09:20]

8.3
TS:

8U. U
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

zmgrﬁ;
Why?

UUuEn inuiguifinug geubiSimgwend iminuisiyga ilinsso
SEEES Rt S QU ISE

We persuaded each other! When we went out for fun, we went together. When
we went to get ordained, we thought together that we should become monks
first.

NS HSMNMIGRUAS?
Why did you want to become a monk?

STHUMIENWUANISRURS NG uRsangd SS8sm
SASOISHUHAMNMSISY SG1S:HUIW chSMaUMSgjursansns
cheumiSuisHIIRAR]

I wanted to become a monk because I wanted to pay gratitude to my parents.
I thought that I had nothing to give them in return. Therefore, I needed to
become a monk to pay gratitude to them. Old people were like that before!

MSOuRs MBS msismiun HfimTwohsthaisiunl
I had no way to show gratitude to my parents. Only by becoming a monk! So I
went to get ordained.

INUTRIUANIETS ORI ISmIISTHURREGISIFISILIS?
When you left the monkhood, did you keep playing Angkuoch?

HUH] NS S1SisiEn s
I played! At that time, I was still a single man.

EINICIURI2UMINIS S GIS 1R U IS TIFIUMm?
Please tell us more about this instrument! When do we play it?

Ywis:?
This one?



0.3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

it~
=
Yes/

IUAMAIFIUHETS! BiiminuSnuy smssmuumcisns
INUTEUIENUSURISRAM SHMEHESIUTIS SUNWIUHE iy
IUIRESIGHS S[ChULS

It can be played at any time. Whenever [ went out, I always put it in my pocket.
When I saw girls, I played Angkuoch to call them, to chit chat or to ask them
something. If they did not understand, I explained it to them.

[10:03]

IS NNV EHFIG HE SIS F IR 1 SR T=IL 197
Do you know other Angkuoch Daek makers?

PNSISYS AR UISYSISANIS1
Before, there was only he [indicates BS] who made it.

fJ.EU (WUTIU 8Y)
SS (calling out to BS):

W UHSESIMSHREGIRSYSTS? [100 ]
Hey! Song! Who was the first Angkuoch Daek maker? [Laughs...]

A1 [SunwasImMign):
[Koeuy Reatha speaks off camera]:

8U. U
SS:

Iy S
He is the first Angkuoch Daek maker!

Ul
Oh!

U.tJ [iSImign]:
BS [off camera]:

ISISI=IS Qsmsgﬁmmgﬂ
Before me, there was no one.

A1 [SunwasImmign):
[Koeuy Reatha off cameral:

NSNS sTEMS
Now, there is only him.



U.tUs
BS:

B3
TS:

8U. U
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

B3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

0.3
TS:

NSINSISISUSIE
There was only me who made first.

[10:36]

ISFN]SIGHEGERIMgNIESLIS?
Did you learn from Ta Song?

oS!
Yes!

HSIGHEGERIFAH?
You learned from Ta Song?

oS!
Yes!

ISUNKIEGISUIS:? ISFIITSWITKILIS?
How did you learn? How long did you learn for?

Ul 8sizuwns! BiismiSubmivuis: smoisiasiiiwsis:e
Oh! Not for long. As soon as I saw this, I could make this Angkuoch bird
[Angkuoch Daek].

ISNEIET?
Is this a bird? [indicates the instrument]

ynas?
Huh?

ISNEIET?
Is this a bird?



ALK
SS:

SRRl

TS:

ALK
SS:

U.tUs
BS:

SS:

B3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

UEH?
What bird?
SIS NS HEIG

This is called, "Angkuoch bird".

ISTFTIUTIR S HH G IS L7
Do people call it ‘Angkuoch bird’?

CNS! USHEG!
Yes! Angkuoch bird!

1SS USY
This is local lingo.

MUFNSUS!
Language in this rural area!

IS NS NHNGISEM IS aNSIEILIS?
Is Angkuoch important to you?

eS|
It is important!

IWIFTHCISINNATENS?
Why is it important?

HEIS[EHY NSO UEUSINWNHSWIAN U] BSyitnssiamEH3H!
NEISAUMAITURIIS:] AEGIUNUSINAHIRQR! [1000. ]

It is important that it can be used to communicate, to talk with others easily.
Not many people know that. This instrument is very important. It is like a
secret instrument. [Laughs...!]

GHSUNWIRIMMESSTS! Mitsthunmgssons|
uGisOGsIRuUDRIG: SEMMISUNWSUIYSHINTE (MSisT



B3
TS:

ALK
SS:

B3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

8U.EUs
SS:

0.3
TS:

NS soREIaSmSs ilHSuwMMuIHESY Sunwistiss
UESaGs yUSitigoinuis: HRwanuUisi ioimisnunsigs

il smilignsesnisi iCulinSunwyiast ismlfiusns
ISEMIAER ISSEsUNSMERIRM HIIH SSUNWNS|UIUUISIAR!

I can say whatever I want! Can flirt with whatever words I want! It depends on
me. It is just like talking face to face. The thing is that if I do not want people
to know what I am talking about, I can talk through the Angkuoch. Only two of
us! If there are many people or three or more like this, they can listen. When I
flirt, we smile at each other. When I speak words with deep meaning, she
smiles. Even if she is angry with me, she cannot say anything back. So I can
explain things like this.

[11:59]

YA et UiTiien 15 1A HE G ISTIF UMM ST ?
Besides using it for flirting, on what occasions did you use Angkuoch?

IO CEUinEn SuOuEutsiSgniuRunwy st sen!
INUTEUIDRESAIYUHET OSUDHMNSIURSENY nsubemsus
«Lﬁ%»ﬂ

Besides using it for flirting, I played Angkuoch for dancing. Played it together!
When we had two or three Angkuoch, we played together. We played 'Prern’
song.

US «JF18»?
‘Prern’song?

JHITIW! US (FAS»! ibRninygjuis:
Yes! ‘Prern’ song! We danced like this. [demonstrates]

HTIRUIFTINET 1S 1A T 8RN IS 51977
When they played, how did they dance at the same time?

WMENE SHANKNINUIRUMSYW 1809 1INUTRUNSU bR sowis)s
We played and danced too! When we flicked [played], we danced. When we
finished dancing, we flicked [played] once more.

ISIFESSIUIFIS?
Didn’t they play continuously?



08U

SS:
1S I HURIHE SIS TN
No! the sound of Angkuoch goes on a long time.
UL B
TS:
plr=11/]
Please demonstrate!
[12:35-12:59]

[E71 10 SUENTIF AU RHE G NN SHITNE 9]
[SS demonstrates playing.]

U U
SS: _ _

iwubhRnuuISs:)

And we danced like this. [shows hand movements]

NARE
TS: . , N ] _

ENSSY IS LIS VI ISNIET Y 185]5571197

So that means you played one verse and danced one verse. Is that right?

ENHIN: IBHEGTEASSiiunul
We played and danced like this! But this Angkuoch does not vibrate enough!

[E71 IR0 SUENTIF AU RHE G NN SHITNE 9]
[Ta Soeun shows how to play Angkuoch and dance at the same time.]

[13:14- 13:20]

tU. pUs
SS:
iGsisuEisiom! (10
Just playing for fun! [ Laughs...]

0B

TS: _ _
CFNSUNUE FIEIU HEGIS?
What do you say through Angkuoch?

£, 8
SS:
INUIR U S35
I'sing when I play.

QSARE
TS:
IS ENIG R ? ORI NUN N 15057
What did you sing? How?



08U

SS:
INUIRUESUSSSHH SSHT|RUSSSAIS
When I have lyrics, I will sing those lyrics.
URARE
TS:
SIS 1SN IS IFT IR S SR LN 157
In that period, what lyrics did people sing?
tU. pUs
SS:
us «ijﬂﬂﬂ!» PATN[1RII
‘Oranor’ song was also okay.
URRE
TS:

US «FN00» IGUNHIE5?
How do you sing that ‘Oranor’ song?

[13:39- 14:08]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

SRRl

TS:
IS FNSUNEEIS I U IS 7 «JHI» 5H7?

What did you say through this playing? What's ‘Oranor’?

U, U
SS: ) _ _ .
«HNON AMBHSIHW 1SIUUIS:]
“Oranor! My dear!” like this!
NARE
TS:
isUian:is?
Only this?
U B
SS:
oS!
Yes!
UL B
TS:
IWILU1F511S7?
And then they danced?
U B

SS:



1509

They danced.

AL

TS:
niruag? Lirpioniss
Only men danced? Or women too?

U.BU 3

SS: 3 _ o .
INUIRUENURUE NSUDEAUAHEGESINSIUEY NiuRissnans)
MSUINthowis! ubRfTEs RIS
Only men danced! When we met each other going out, we took Angkuoch to
play. We danced with our peers only! No women danced with us. We danced
with our peers only.

[14:37]

AL

TS:
[RS8 ES?
Weren't women allowed to dance?

tJ.bUs

SS: _ _ 3 _ _
IHESUIGUMYWUNIISY DRSS uuRoypwissihRy i8nusisi
They did not like to play with men. We had joys with our fellow men only. We
went out for fun!

AL

TS: N
RGN IS FISTHURHE G IS IS5 LHE?
Now do you still play Angkuoch?

tJ.bUs

SS: ] . _
S WUt
I have stopped.

AL

TS: N
AULTHUEIIUIL?
Stopped playing?

tJ.bUs

SS: _
Sl
Yes!

AL

TS:

ISTITHSFET FS S ONHEGIS:SRISTININMM?
How you think Angkuoch will be in the future?



AL
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

0.3
TS:

ALK
SS:

=RIE
CG:

gsEHoisiohunsamTm!
[ do not know how it will be!

[uasIERpNIMiS 2iuHis)aAchsY 28sSRMuNHIYS
IrM:SoUixRnuiy [10Ts, ]

If they do research about it, I will keep playing. But I am not sure because I am
getting older now. [Laughs...]

IS NS ONIFTISTIURHEG IS 1S 1Sy ey e?
Do you think you will keep playing it in the future?

egsgny ImHSIENESISUIm!
I do not know. I cannot see into the future!

IS 157
Why?

idsisiisg]u i0dsEs uinumnisiosy [110G.)]
If I do nothing... If people do research about it, it will probably still exist.
[Laughs...]]

CUiyIS: GNSEHMAISTUURHEGIS?
Are there any players these days?

UNIBIS: OSEISHMAIUHIS]SSYT ISITURIUHUITIWY SSENSIS!
ISUIREIENIANISIY NSNS R 1INUIEIs NS

There are no more players now. They all gave up. No more! Just this research
about him [indicates BS]! He knows how. When people find out [about him],
he makes it.

[15:53]

Patrick and Seng! Do you have any questions?
CSFT SH 10K ISR STRTIENSANIEIS?



PK:
For the first song, did he explain the meaning?
AN SSUR 1SS CSASIUMHSSWISILIS?

=RIgE
CG:
The meaning!
HE St/
fU Bt
TS:
Yes, he did! '
CaJl FISCISRSIU!
e
PK:

Is it possible for him to play a little longer?
ISFNG SIS IURITRIN IR USGOSIS?

0.8 (UTiSTRU pU)e
TS (to SS):
GREMBUNURERIS]S §oREw TUssSis)
He would like to ask you to play again. A little longer! Three or four minutes!

U s
Songs: o o . , , _
HYUNEMIS: FIFEASM NASESS1ISICaNUIMAY HIfTH
FRNG USRS AMISUGN AT WILURIS SR 1SANLIIETT
We don't think that we have caught words yet. Therefore, could you play some
words that are clear and so we can learn to listen?

[16:36]

[E71 180]S SN HETY]
[SS plays Angkuoch.]

[17:08]

U BUS
SS:
IS UNUNEIYsG?
What did you hear?

St «STNSIUN: 180]S 1SONWUSIGw?, GohH{iNis?
I said: "My name is Soeun.” Could you hear it? Did you hear so?

B3
TS:
EHAUSEGHIRIN S
I did not hear so.

8U.EUs
SS:



IS UNUNHIYSG?
What did you hear?

[17:20- 17:36]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

U, U
SS:

IS UiRIgHs?

Could you hear it or not?

UL B
TS: _ ,

UyHe?

Did you hear it or not?

IANE
Songs:
ar
I heard it/

UL B
TS: . ,
mz‘ﬁsgffqpm/
I heard it but not clearly!

U uss
PK:

I'would like 20 seconds playing and 20 seconds singing.
EGREIFMSIURE0TNS SHIGIRE0TNSY

IANE

Songs:
IS FENRNG HURUSUMIISUEIIG GRS ? INUTEUFIHUS v
WEFTGIRUSIS); CANFIIEUY
PR ESHIZ] PGS ISIRISRIENISILH?
NENFSEUY
Thatis a good idea. Can you play a song that you know how to sing too?
When you finish playing, you can sing that song. We will try to listen to the
sound of yours and see what the difference is.

U B

SS: ] .
SIiaGisne
I forget it.

W B RN LN
I'll ask Song [BS] to listen!

[To BS:]
RIS RUS] [0,



B3
TS:

U.tUs
BS:

ALK
SS:

U.tUs
BS:

Hey! Come to sing, mate! [Laughs...!]

CIHMMNS Y [16005, ]
I will play along. [Laughs...!]

NG R? USIOS! IEuDRNUH
Ta! [Grandpa!] Do you know how to sing? The song “Prern”! The one we used
to dance to.

FIRT) SR
Ta Soeun is asking Ta Song to sing!

UG RHAMAS 1THSEHNR o] RunNIgs1As?
I cannot sing! I do not know how. How can I sing?

1I0HRG WRIUHCSSIRHIE
As for Angkuoch, we can play it together.

1USHMOGMNSHEGU SSHMSSIHHEN
As for Angkuoch, we can play it out loud and we can play together.

U s
Songs:

B3
TS:

U.tUs
BS:

0.3
TS:

C3FnENSU SIS ISR SIS R UURININF? ItV Fia0)SNUHE DY
Do you have any ‘Prern’ song that you can recite words for? And let Ta Soeun
play Angkuoch?

CreATIUETISE IS FHURUN NI 057?
How did you play before?

AMUMIEY SIUHRE SHNMSNHET HASINHN SHESIT)RINR)
Biumms SIS RUNEIBGISS? grRmsiiums

Before, I played by myself. The players and singers are different. How come
you ask the player to sing? The player is busy with playing!

HTRII e S s Eiad]) S vTTen Ay R & L]/
That is why I asked Ta Soeun to call Ta Song over to sing!



BS:
SESIGIG])HY S8gmMmonuwinmeasisiidius
I do not know how to sing. I stopped a long time ago.

J.BUs
SS:
)} Fyiaci]
He forgets!

0B (RJNSIUL )
TS (to BS):
IBFIG I GRHFT?
But do you know how to sing?

U BUS
SS:
HEIRI [0,
No! [Laughs...]]

U s

Songs: ,
57
Fail!

tU,tUs

SS: _
[10G.]]
[Laughs...]]

U, tus

BS:

NEUIATEUSH 189 GUSSURBSW URwMIsioR Mmifsiusd
SINSIGNE»

For those who know, they sing: “My only [fish]-hook - I take it to tie it on. The
crocodile bites me, the stitching of my pants unravels!”

U s
Songs: L
G RIS UNIRS S
You can sing only this part.

tU,tUs

SS: _
[1P0G.]]
[Laughs...]]

U, tus

BS:

«HFEAMENNT 18nengjuKls
“Those who are beautiful, come to sew my pants!”

BINUIS: 281G HY SThEsHUIWwH



But now I do not know how to sing. My tongue is no longer smooth.

UL B
TS: N _ L

ST IV FivRESISHIS?

If you can recite like this, can’t you play?
U, tUs
BS:

ITMUSHESTUUIS: 2MoiEonSy
If it is reciting just like this, I can do it.

[20:26- 20:35]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

§U_BUs
SS:

nefishicisu:)

Something annoys me when I play [this instrument].

[20:40- 20:53]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

U B
SS: .
nisiisus)
It still annoys me.

U558
TS: _ N
ISHYGISIENSUNTIE?
What is wrong with this Angkuoch?

[21:00- 22:21]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

B3

TS: _ , 3 o
IS STSILAHS?
Can you hear it [the words]?

IANE
SongS: _
ByHs?
Can you hear it or not?



BS:

B3
TS:

U.tUs
BS:

B3
TS:

U.tUs
BS:

08U

SS:

U.tUs
BS:

8U.EUs
SS:

0.3
TS:

TS 859!
I can hear it. Hear it softly!

FUTEE:?
What did you hear?

Missimol
I heard the recitation.

IFNUCA LINEI 1T 57
What did he recite?

UINULESTNN INWaIEIS] P SanUs Sl
The recitation was not clear because my ears could not hear well.

[100T5..1]
[Laughs...]]
iptiec =t =ikl

My ears are a bit deaf.

NIRRT 2anUGH

When he recites, I could hear.

tnuSjul 1I0SJUHTIHE SIS INUTEUTMU 1INSUNw Sjud
1SS UNUST

He recites in a whisper! If he whispers, it is still loud enough. When he recites,
he speaks in a whisper. He speaks in a small tone.

vismnsSiSulsin
It cannot be heard unless he plays loudly.

INUIRUISWUSGIS] Nl tgHSs
When he speaks softly, the sound is very small.

IFNUAM ISR S LNUIENIU? WL IFIUMIF SUNtu g ?



ALK
SS:

B3
TS:

ALK
SS:

U.tUs
BS:

B3
TS:

AL
SS:

U.tUs
BS:

8U. U
SS:

When do you have to recite? And when do you have to speak loudly?

INUIRUSGHSUINWIYHRS SIUHBhMGnaY inuiguscHgisiu
SEiuRggju

When I want to have a big voice, I play it loudly. And when I want to whisper, I
have to play quietly.

[23:11]

EGRSHN ISTIMUAMISUSIURSIU? Wi ISTIRUamiEusmiuEEina?
I would like to know when do you have to play in a whisper? And when do you
have to play it loudly?

Fsimlyings imnnodSnsishinuigugju Hgois:duogiiepw «
Once hearing the sound of Angkuoch, one can immediately understand. If I
whisper, the sound of Angkuoch becomes very small.

RIS NS anUE SOy
You have to speak loudly. He cannot hear.

IFNUAM ESUFN U R AT TR U7
When do you have to play in a whisper?

I0EARIEOS NOgRG 1I0RARIEuSS NluigHss
If you take a big breath, it will sound big. If you take a small breath, it will
sound very small.

INUMMIEUIDRSISuNwMmsSju?
When do we have to speak in a whisper?

ibHSunwmsEju

INUTR UM A IR UTERGRS WIS MM SRR
INUIRUTURIYRDG S MSisiutnutHU: YH:

We have to have a whispery tone when we want to speak secret words. When I
play loudly, I just want clarify this or that.



TS:
FNFAJFNGRCIE?
Secret words?

£, 8
SS:
MAFNSHTIRIS: SEiSunNwsSiu gothmitdiSumiSud (10, ]
ISUMMAESHATIR ISSUNWSU SHAGNEGSEIS TGS
For the secret words, I have to speak in a whispery tone, such as asking to kiss
someone. [Laughs...]
U.eUs
BS:

SOMMEUSNMEMIS: ygmisimiSul
Also that you love this person or that person!

[24:12 — END]



